Constitution of the Federal Republic of Nigeria (in vigore dal 29 di maggio 1999)
	Sezione 10: Il governo della Federazione o di un Stato non adotterà religione come religione statale.
	10. The Government of the Federation or of a State shall not adopt any religion as State Religion.

	Sect. 15. (1) The motto of the Federal Republic of Nigeria shall be Unity and Faith, Peace and Progress.

	(2) Accordingly, national integration shall be actively encouraged, whilst discrimination on the grounds of place of origin, sex, religion, status, ethnic or linguistic association or ties shall be prohibited.

	(3) For the purpose of promoting national integration, it shall be the duty of the State to:… (c) encourage inter-marriage among persons from different places of origin, or of different religious, ethnic or linguistic association or ties; and (d) promote or encourage the formation of associations that cut across ethnic, linguistic, religious and or other sectional barriers.

	Sect. 17. …(3) The State shall direct its policy towards ensuring that-… (b) conditions of work are just and humane, and that there are adequate facilities for leisure and for social, religious and cultural life;

	Sect. 23. The national ethics shall be Discipline, Integrity, Dignity of Labour, Social, Justice, Religious Tolerance, Self-reliance and Patriotism.

	Sezione 38.- §1 Ogni persona sarà intitolata alla libertà di coscienza di pensiero e religione, incluso la libertà per cambiare la sua religione o credenza, e la libertà (o da solo o nella comunità con altri, ed in pubblico o privato) manifestare e propagare la sua religione o credenza nell'adorazione, l'insegnamento, pratica, e l'osservanza.
	Sect. 38.- (1) Every person shall be entitled to freedom of thought, conscience and religion, including freedom to change his religion or belief, and freedom (either alone or in community with others, and in public or in private) to manifest and propagate his religion or belief in worship, teaching, practice and observance.

	§2 Nessuna persona che frequenta alcun luogo di istruzione sarà richiesta di ricevere istruzione religiosa o prendere parte in o frequentare alcuna cerimonia religiosa o l'osservanza relativo ad una religione altro che suo proprio o una religione non approvato da suo genitore o guardiano.
	(2) No person attending any place of education shall be required to receive religious instruction or to take part in or attend any religious ceremony or observance if such instruction ceremony or observance relates to a religion other than his own, or religion not approved by his parent or guardian.

	§3 Nessuna comunità religiosa o denominazione sarà impedita di offrire istruzione religiosa per alunni di quella comunità o denominazione in alcun luogo di istruzione mantenuto completamente da quella comunità o denominazione
	(3) No religious community or denomination shall be prevented from providing religious instruction for pupils of that community or denomination in any place of education maintained wholly by that community or denomination.

	§4 Nulla in questa sezione intitolerà alcuna persona di formare, prendere parte nell'attività o di essere un membro di una società segreta.
	(4) Nothing in this section shall entitle any person to form, take part in the activity or be a member of a secret society.

	Sect. 42. (1) A citizen of Nigeria of a particular community, ethnic group, place of origin, sex, religion or political opinion shall not, by reason only that he is such a person:-  (a) be subjected either expressly by, or in the practical application of, any law in force in Nigeria or any executive or administrative action of the government, to disabilities or restrictions to which citizens of Nigeria of other communities, ethnic groups, places of origin, sex, religions or political opinions are not made subject; or -  (b) be accorded either expressly by, or in the practical application of, any law in force in Nigeria or any such executive or administrative action, any privilege or advantage that is not accorded to citizens of Nigeria of other communities, ethnic groups, places of origin, sex, religions or political opinions.

	Sect. 222. No association by whatever name called shall function as a party, unless - …; (b) the membership of the association is open to every citizen of Nigeria irrespective of his place of origin, circumstance of birth, sex, religion or ethnic grouping - …; (e) the name of the association, its symbol or logo does not contain any ethnic or religious connotation or give the appearance that the activities of the association are confined to a part only of the geographical area of Nigeria; and…

	Sect. 262. (1) The Sharia Court of Appeal shall, in addition to such other jurisdiction as may be conferred upon it by an Act of the National Assembly, exercise such appellate and supervisory jurisdiction in civil proceedings involving questions of Islamic personal law.

	(2) For the purpose of subsection (1) of this section, the Sharia Court of Appeal shall be competent to decide - (a) any question of Islamic personal law regarding a marriage concluded in accordance with that law, including a question relating to the validity or dissolution of such a marriage or a question that depends on such a marriage and relating to family relationship or the guardianship of an infant; - (b) where all the parties to the proceeding are Muslims, any question of Islamic personal law regarding a marriage, including the validity or dissolution of that marriage, or regarding family relationship, a foundling or the guardianship of an infant; - (c) any question of Islamic personal law regarding a wakf, gift, will or succession where the endower, donor, testator or deceased person is a Muslim; - (d) any question of Islamic personal law regarding an infant, prodigal or person of unsound mind who is a Muslim or the maintenance or the guardianship of a Muslim who is physically or mentally infirm; or - (e) where all the parties to the proceedings, being Muslims, have requested the court that hears the case in the first instance to determine that case in accordance with Islamic personal law, any other question.

	Sect. 275. (1) There shall be for any State that requires it a Sharia Court of Appeal for that State.(…)

Sect. 277. (1) The sharia Court of Appeal of a State shall, in addition to such other jurisdiction as may be conferred upon it by the law of the State, exercise such appellate and supervisory jurisdiction in civil proceedings involving questions of Islamic personal Law which the court is competent to decide in accordance with the provisions of subsection (2) of this section.

	(2) For the purposes of subsection (1) of this section, the sharia Court of Appeal shall be competent to decide - (a) any question of Islamic personal Law regarding a marriage concluded in accordance with that Law, including a question relating to the validity or dissolution of such a marriage or a question that depends on such a marriage and relating to family relationship or the guardianship of an infant; - (b) where all the parties to the proceedings are muslims, any question of Islamic personal Law regarding a marriage, including the validity or dissolution of that marriage, or regarding family relationship, a founding or the guarding of an infant; - (c) any question of Islamic personal Law regarding a wakf, gift, will or succession where the endower, donor, testator or deceased person is a muslim; - (d) any question of Islamic personal Law regarding an infant, prodigal or person of unsound mind who is a muslim or the maintenance or the guardianship of a muslim who is physically or mentally infirm; or - (e) where all the parties to the proceedings, being muslims, have requested the court that hears the case in the first instance to determine that case in accordance with Islamic personal law, any other question.

	


La seconda scheda, 1° parte dell’Elenco Legislativo ed Esclusivo di articolo 61 della costituzione del 1999 della Repubblica Federale di Nigeria da ai legislatori Federali l’autorità sul matrimonio in Nigeria. Le più prime costituzioni hanno provvedimenti simili. 

Le leggi Federali che governano matrimonio in Nigeria sono: 

1.L’ Atto Matrimoniale (The Marriage Act) (MA) capitolo 218 delle leggi della Federazione di Nigeria, 1990. 

2. L’Atto delle cause Matrimoniale (The Matrimonial Causes Act) (MCA), capitolo 220 delle leggi della Federazione di Nigeria, 1990. 

Sezione 33 (2) dell’ Atto Matrimoniale (Marriage Act) provvede la forma per la celebrazione di matrimonio. Afferma:

“ Un matrimonio sarà privo di valore legale se tutte e due parti coscientemente consentano alla sua celebrazione - 

(a) in alcun luogo altro che l'ufficio di un archivista di matrimoni o un luogo autorizzato di adorazione (eccetto se è stato autorizzato dalla licenza pubblicata sotto sezione 13 di questo Atto), o 

(b) Sotto un nome falso o nomi; o 

(c) Senza il certificato di avviso di un archivista o licenza pubblicato sotto sezione 13 di questo Atto pubblicata correttamente; o 

(d) Da una persona che non è un ministro riconosciuto della denominazione religiosa o comunità o un archivista di matrimoni. 

Sezioni 3(1) (c) dell’ Atto delle Cause Matrimoniale (The Matrimonial Causes Act) al riguardo della forma della celebrazione del Matrimonio anche provvede che un matrimonio è invalido dove "Il matrimonio non è un matrimonio valido sotto la legge del luogo dove il matrimonio ha luogo, da ragione di un'inosservanza con i requisiti della legge di quel luogo al riguardo della forma di celebrazione solenne di matrimonio." 

